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This article belongs to the so-called series “studies of one word” (see Ястремська 
2011, 2013a, 2013b1). The object of the analysis is a word верх and derivatives of the 
root -верх-. The main attention is focused on the following aspects: phonetics, se-
mantics and derivation. The analyzed words represent phonetic features typical for 
SW as well as their semantic and derivational variation.

1 The lexemes кров (PS *krу, Gen. sg *krъvе, Acc. sg *krъvь), верем’я (PS *vermę < *vertmę < vьrtĕtі), 
верx (PS *vьrхъ) represent ancient compounds such as *trъt/tъrt. Therefore, the foreground has 
been phonetic analysis. The phonetic material made it possible to extend the object of study and 
go beyond phonetics, concentrating the focus on semantics (without which it is impossible to 
study phonetics), motivation and derivation, to move from sound to word and to word creative 
system. However, dialect material is not always “falls” under the established linguistic laws and 
not always fit into the system. Dialectal phenomena reflect a diversity of forms. Analyzing the re-
flexes * tъrt, George Y. Shevelov suggests searching for an explanation of the diversity of linguistic 
phenomena specific to a particular territory, because “in fact, SW dialect […] isoglosses of these 
reflexes differ for nearly each particular word” (Shevelov 1979: 466). This opinion was confirmed 
by my previous study words кров, верем’я.
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222 TETYANA YASTREMS’KA

The following groups of subdialects are usually included in the SW dialects: Volhy-
nian, Podolian, Bukovyna and Pokuttia, Sjan (after 1945 greatly dispersed), Dniester, 
Lemk, Bojk, Hucul, and Transc. From the point of view of historical phonology, it is 
expedient to introduce a certain hierarch in this listing. To begin with, the eastern 
stretches of both Volh<ynian> and Podolian dialects appear on the resettled territo-
ries recovered mostly in the 16th c, while other areas in question preserve continuity 
in their settlement and language from earlier times. Of these, WVolh, Sjan, Dniester, 
Bojk, WPodolian, and Pokuttia dialects in their tradition may go back in the same 
regions into prehistorical time. The prehistorical roots of Lemk, Transc and Hucul 
on their present-day territory and disputable (Shevelov 1979: 39).

The sources of research are regional linguistic atlases (ОЛА, КДА, ЛАЗО, Герман), 
dialectal dictionaries (e.f. БГ, ГГ, ГС, МСГГЗ, СГГЗ, СТГ, Janów, SŁ, Zilyns’kyj-
-Karaś, СБ, Головацкий, Корзонюк, Лесюк, Турчин, Шило, СГГ, СБГ, СЗГС), re-
cords of the dialectal speech (КСГГ, RA2), and some other researchers.

The word верx (*v/ьr/xь) is common Slavic (see ОЛА, m. 4). Polish dialects show 
large dialectal differences, its represents a variety of phonetic and semantic features: 
e.g. vyrx (v́yrx, viyrx, vyrk, v́yr(x)), v́ irx (v́ irk, v́ irf, v́ ir(x)), occasionally verx (like StU 
верх); v́yšx, v́yšk, v́ išx ect. (AJKLW II: m. 173; AJPP, m. 323; AJKLW I: m. 34). A seman-
tic structure of the word and a system of derivatives are extensive (see chapter 2, 3).

Presented material will allow a comparative research with other Slavic languages, 
particular Polish.

1. Phonetics

The variants of the word верх (or rather the root -верх-), recorded in the dialects of 
the SW, make it possible to represent phonetic changes, identify the specific model 
of word creation, and peculiarities of meaning.

The phonetic peculiarities in vowels – its variants of vowel e – are presented in 
the table 1.

Table 1. The Phonetic Peculiarities of Vowel e

(ІV) -вêрх-

Bojk (вêрьх, вêрхнинá), 
Transc (вêрьх),
Lemk (вêрьх, вêрьхнинка, вêрьхівкы, вêрьховаті, вêрьхывчáный, 
навêрьхник)
(КДА, m. 96, 156–157; Рабій-Карпинська 2011: 86; Зілинський 2008: 125, 130; 
ГорбачКБ 8; ГорбачП 282; Панькевич 1938: 77)

2 Recorded (in the Hucul region) by the author.
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(ІІV) -варх- WVolh (вáрхній, звáрху)
(Корзонюк 81)

(ІІІV)
-вирх-
(виерх, 
веирх)

Dn (вирьх, виерьх, вирхньúк, виршóк, звирхý, навиршня ́к), 
Bojk (вирх, вирьхнинá, вирьхня ́к, навиершня́к, виершок, звирьх, повирхú),
Huc (вир, вирь, вирьх, веирх),
Pok (вирьх, виршóк),
Transc (вирьх, веиршóк, довиерьхá, звеирьхнинá, довирьхá, напóвирьх, 
повúрьхи),
Lemk (звеирьхнинá),
Sjan (веирхня́к)

(ОЛА, m. 4; ЛАЗО, m. 321, 353; Zilyns’kyj-Karaś 52, 75; Шило 212; ГорбачР 
83; СБГ І: 92,107–108, 299, 461, ІІ: 87;  КСГГ; Шух І: 72; СЗГС 37, 236)

(ІVV) -вірх-

Sjan (завіршы ́ті, нáвірхнік),
Sjan – Dn (нáвіршнік),
Huc (повірхнúк)

(Zilyns’kyj-Karaś 65; Пшепюрська-Овчаренко 2007: 186, 190, 197; Шух І: 
231; Janów 182)

(VV) -верех-
(вирих)

Pok (верех, вúрих),
Huc (верешетúтиси, пóверес, вéрех),
Buk (нáвирих, вéрех, вéрес)
(Герман, m. 33; СГГ 137; ГГ 35; Лесюк 93; БГ 49, 306)

Composed by the author.

In the modern Ukrainian phonetic system, the phoneme e has a number of variants 
in hard accented position. In different dialects and at times in received pronuncia-
tion, these variants fluctuate between mid and low (Zilyns’kyj 1979: 52).

(ІV) The sound [ê] is defined as «narrow, limited» (Панькевич 1938: 76; Рабій- 
-Карпинська 2011: 82 («narrow, raised»); ГорбачКБ ІV (“«tense», like u”). Olexa 
Horbach indicates that it is inconsistent in different speakers (ГорбачКБ ІV). Ivan 
Zilyns’kyj notes: 

The very clear variant ê, which I define as a raised mid, narrow, tense, front vowel, is 
used consistently before any soft consonant, and, under the influence of vocal assi-
milation. This variant occurs in the Transcarpathian dialects, in the dialects of the 
Boikians and Huculs, at times in the Lemkian dialect, and in the Podillian dialects 
(Zilyns’kyj 1979: 55).

George Y. Shevelov supposes: 

In Bojk, the bulk of Transc (between the Teresva and the Topla) and in scattered vil-
lages of NELemk, however, the decisive factor in the narrowing of e into ė (“tense” e, 
usually recorded as ê) is not the stress. It affects every e, unstressed as well as stressed, 
before a palatalized consonant (Shevelov 1979: 520; cf. Панькевич 1938: 76), 

as this analysis confirms.
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(IІV) Typical feature of the WVolhynian dialects is the lowering of stressed 
e to a – вáрхній, звáрху etc. (Корзонюк 81), “the lowest variants of e in this position 
[…] occur especially in the Doly dialect and in the Socal’ district [SVolh – T.Ya.]” 
(Zilyns’kyj 1979: 53). George Y. Shevelov supposes: 

The highest saturation is found in WVolhynia where e changed into a after labi-
als, dentals and postdentals as well as before r and postdentals: dvári ‘door’, vasná 
‘spring’ ect. (Shevelov 1979: 149; also see: Жилко 1966: 191).

(ІIIV) The area of the phenomenon of non-distinction of е and y [Ukr и]3 independent 
of stress is most of SW dialects, alternation in consonants: e [Ukr е] – ey [Ukr еи] – ye 
[Ukr ие] – y [Ukr и] (cf. Жилко 1966: 53, 197). 

In our day treatment of the unstressed etymological (and orthografic) e as y [Ukr 
u] […] or ye [Ukr ue] or else the non-distinction of y [Ukr u] and both represented 
by characterizes virtually all U dialects, except E and CePolissian and, separately, 
almost of Lemk (Shevelov 1979: 519). 

Ivan Zilyns’kyj notes that the dialects of the Boikians, Lemkians and Transcarpathi-
an dialect preserve the distinction between i and y [Ukr и] (Zilyns’kyj 1979: 50)

(ІVV) The sound i is recorded in Sjan dialects as well as (as shown by the exam-
ples) occasionally in Huc and Dnieper – Sjan boundary (see Table 1). As well, this 
sound “non-palatalizes the preceding consonant” (Shevelov 1979: 519).

In western dialects, a complete absence of tenseness and a less distinct manner of 
articulation distinguish this sound from a typical ye [Ukr ue] (in strong position). 
Depending upon the given dialect and various phonetic factors, this sound displays 
a number of very subtle variants, which in hard syllables fluctuate between e and ye 
[Ukr ue]; in the environment of i this sound reaches ei (higher mid), or even i (high) 
(Zilyns’kyj 1979: 57)

(VV) The variants of two vowels like верех are known as the “second pleophony” in 
the Ukrainian dialects4. 

In the table 2 I have tried to show the phonetic peculiarities of consonants.

3 The brackets present a sound in the Cyrillic alphabet. 
4 About the preservation the “second pleophony” see: Shevelov 1979: 290; Ястремська 2012.
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Table 2. The Phonetic Peculiarities of Consonants  

(ІC) -верьх-

Dn (вирьх, верьховéц5),
Bojk (верьх, верьхнинá, вирьхня ́к, зверьх, поверь, звирьх),
Huc (верь, верьх, верьхнинá, верьховáтий, верьхóвина, верьшє ́к, 
пóверьх),
Pok (наверьху),
Buk (верьх, наверьху, звéрьха),
Transc (верьх, верьхняк, зверьхнинá, повéрьхниця, напóвирьх),
Lemk (вêрьх, вирьхнинá, звирьхнинá, вêрьховаті, навêрьхник)

(ОЛА, m. 4; Герман, m. 33;  КСГГ; ГГ 35; СГГ 35; МСГГЗ 22; Zilyns’kyj- 
-Karaś 75; СБГ І: 92, 107–108; СТГ 197; Рабій-Карпинська 2011: 86; 
ГорбачКБ 8; ГорбачП 282; БГ 155; Панькевич 1938: 77; СЗГС 37)

(ІІC) -верг- Huc верг (КСГГ)

(ІIIC) -верш- all D (see below)

(IVC)
-верес-
-верс-

Bojk (Loc pl по виерсіх),
Buk (вéрес),
Huc (пóверес, верс)

(СБГ І: 107–108; БГ 49; СГГ 137; Головацький 394)

(VC) -вер-

Bojk (поверь),
Huc (вер, вир, верь, вирь, повернúк),
Buk (вер),
Transc (вêрь),
Lemk (нáверник)

(Zilyns’kyj-Karaś 65; СТГ 151; Панькевич 1938: 77;  КСГГ; ГорбачБ 257; 
Герман, m. 33)

Composed by the author.

(ІC) The typical phonetic feature of the Carpathian dialects is the preservation of 
the palatalization r’ in the medial position (see Рабій-Карпинська 2011: 85–86; 
Зілинський 2008: 130; Zilyns’kyj 1979: 103; ГорбачКБ V; Панькевич 1938: 34, 
143; Жилко 1955: 134).

The most conservative is the Carpathian region which comprises Huc, WPokuttian, 
most part of the Bojk, Transc and also SSian (several villages) dialects. Here the 
original distribution of r and r’ is preserved and, in addition, in some places r’ is used 
in the reflexes of CrьC [*trьt. – T.Ya.] groups, especially before velars: ver’x ‘sum-
mit’ (Shevelov 1979: 637).

(ІІC) The variation ‘voiced–voiceless’ in the root-final consonant (верг) is character-
istic of the Huc dialects (сf. Shevelov 1979: 482; КСГГ). 

5 The spelling of some sounds in the examples is unified, e.g.: в (instead ў), и (in place of ы in 
Transc, Lemk) etc. The examples in the table 3 are adapted according to StU.
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(ІIIC) The transformation of the consonant ch [Ukr х] > sh [Ukr ш] is the result 
of the first palatalization of the velars (“consisted in their change into postdentals. It 
took place in the 5th to 6th c.” (ibid.: 55)).

(IVC) The alternation in the consonants ch [Ukr х] – s’ [Ukr c’] is connected 
with the second palatalization of the velars, which “took place before ea and I which 
developed from the difhthong oai […] In this position, […] x changed either to s’ 
or š’ (ś). These are development of the 6th and/or 7th c.” (ibid.). This phenomenon is 
connected with word change, also in declensional paradigms, as example: по виерсіх 
(СБГ І: 107–108). It can be concluded that this change consolidates in the radical of 
the word: верс, верес ‘top’, StU верх, пóверес ‘beyond; over’, StU повéрх.

(VC) Occasionally there occurs a case of apocope, truncation in Huc dialects 
(probably, in allegro words): вер ‘top’, StU верх and also in derivatives.

2. semantics

Dialectal data verify a semantic structure of a word верх in the SW. The analyzed 
word can be a noun, a preposition and an adverb (in StU is used only as a noun 
(СУМ І: 334–335)), are represented the next meanings:

верх1 n

1. ‘the highest or upper part; a head; a top (of a plant, a tree, a haycock etc.)’ (Dn, Bojk, 
Huc, Buk, Transc, Lemk): Тут дно, тут верьх: два дна – з долéине і згорú (RA); 
Блят казáли на той верх в кýхни (ГС 36; see also БГ 396; Шух ІV: 252; Janów 254; 
СБГ І: 92, 107–108; СТГ 197; Турчин 40; SŁ 139; ГорбачС 8; ГорбачП 282; cf. МНС 
І: 64, 85); cf. PD wierzch (wierch, wiechrz, wierzk, wirch, wirk, wirz, wyrch, werch, 
wirf) ‘a top (of a tree, a plant etc.)’; ‘a surface’ (SKarł 115, 117–118; MSGP 317); wiyrch 
‘an upper part; a top’; ‘an upper part of the yoke’; ‘a lopped top of a conifer’ (KąśSGO 
581–582); wierch ‘an upper part; a top’ (HodSG 305); viyrx ‘a top of a tree’ (AJKLW II: 
m. 172). 
2. ‘a mountain’ (Huc, Transc, Lemk, Bojk), ‘a top of a mountain’, pl. ‘a chain of moun-
tains’: За горóв, áльбо за вєрьхом; Привéзла два рáзи дров з верьха; У верьхи та 
дорóга); В озери під Близницями (назва ґеоґр[афічна] Сивуля (верх, 1818 m.)) 
в  свято-йванівську ніч, купаються Відьми (ГС 435; see also Турчин 40; СЛГ 
23; СБГ І: 107–108; КСГГ; Головацький 394; Janów 254; ГГ 35; МСГГЗ 22; СГГ 35; 
ГорбачБ 257; ГорбачП 282; SŁ 139); cf. PD wierzch (SKarł 118; MSGP 317); wiérk 
(wirk) (ZborSGZ 418) ‘a mountain’, ‘a top of a mountain’; wiyrch ‘a mountain; a hill’ 
(KąśSGO 581–582). 
3. ‘a sour cream’ (Transc) (СЗГС 37). 
4. ‘a lid, a cover’ (Huc) (КСГГ); cf. PD wiyrch ‘a lid, a cover’ (KąśSGO 581–582); v́yšx ‘a 
lid (of a butter dish)’ (AJKLW I: m. 34).
5. ‘a pillowcase’; ‘a blanket cover’ (Transc, Transc – Bojk) (ЛАЗО, m. 349); cf. PD 
wierzch ‘a pillowcase’ (SKarł 118).
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6. ‘a field in the mountains’ (Bojk) (СБГ І: 92, 107–108).
7. ‘a roof, a housetop; a dome (of the church)’ (Dn, Bojk, Huc, Buk, Lemk): Як у церкві 
відправа, то “він” – цураха – сидит у бани, у верху и пише гріхи на волові шкірі 
(ГС 134); Дéхто малю́є верх фáрбов (КСГГ; see also БГ 49; ГГ 35; СГГ 35; СБГ І: 92, 
107–108; SŁ 139; БГ 49); cf. PD wierzch ‘an upper part of a housetop’ (SKarł 118).
8. ‘an authority, the power; an upper hand, a preference’ (Bojk); cf. мати верх ‘to have 
the upper hand’: Хто має верх у хаті, жінка ци чоловік (Франко І: 216), втéрти 
верх ‘to knock down a peg (metaphorically)’: Ще я йому верха втру (ibid.). 

верх2 prep

1) expressing spatial relations – ‘directly above; over’ (Bojk, Huc, Pok, Transc): Унú 
ховáют ключ віт хáти вер двер (КСГГ); Версъ нéго перекúнувъ (Головацький 
394; cf. МНС І: 64; see also Лесюк 93; БГ 49; СЗГС 37). 
2) expressing quantitative relations – ‘quite full; heaped’, ‘over the top’; ‘more than 
is reasonable, sensible, or proper’ (Bojk, Huc, Lemk): Веирг метра мукú вхопив на 
плéчі; Рушникíв вúшитих бýло веирьх двáцікь (КСГГ; cf. МНС І: 64; see Франко І: 
215; Турчин 40).

верх3 adv ‘up; upwards’ (Bojk): Верх дном поставити (Франко І: 216).

3. derivation

The system of derivatives is very extensive in the dialects. It represents a variety 
of phonetic and semantic features. The derivative nest is a complicated system of 
cognate words with the basic word верх. The units cover three different levels of the 
derivation.

The derivational paradigms are presented in separate columns. The units of the 
derivational chain are connected by arrows (see table 36; cf. Карпіловська 2002: 9); 
cf. the meanings of derivatives.

Table 3. The Derivative Nest of the Root -верх- 

1st level 2nd level 3rd level

верх n → вéрх-н(ий) adj → з-вéрхний adj
→ по-вéрхний adj → повéрхн-е n

6 The table 3 contains the dialectal data from SW (the words are adapted to the norms of the stan-
dard language).

 The double motivation lexemes are marked with an asterisk (*), e.g. the motivational base of the 
words вéрхник, верхнúнá, вéрхнúця, верхня́к, вéршник, вéршнúця, вершня́к may be either 
a noun вéрх (+ -ник-,-нин-, -ниц-, -н’ак-, -ник-) or an adjective вéрхн-iй / вéршн-iй (+ -ик-,-ин-, 
-иц-, -ак-, -ик-).

 The composites with a component -верх- are not taken into account. 
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1st level 2nd level 3rd level

→ вéрхн-ість(ø) n → з-вéрхність(ø) n

→ вéрш-н(ий) adj → вéршн-о adv

→ верх-ов(úй) adj → по-вéрхов-н(ий) 
adj → поверхóвн-ість(ø) n

→ верхí(ó)в-eць(ø),
верхoв-éць(ø) n

→ верхóв-úн(а) n → верхóвин-ськ(ий) 
adj

→ верхóвин-ець(ø) n
→ верхóвúн-к(а) n

→ верхов-úн(я) n
→ верх-оват(ий) adj → верхóват-о adv
→ верш-ú(ти) v → до-вершúти v → довéрш-ен(ий) adj

→ за-вершúти v → заверш-éн(ий) adj 
→ з-вершúти v → зверш-úн(я) n 
→ на-вершúти v

→ верх-овá(ти) v

верш-овá(ти) v → до-вершовáти v → довершова-н(я) n
→ за-вéршувати v

→ верш-енú(ти) v → з-вершенúти v
→ верх-íвк(а) n → верхівч-ан(ий) adj

→ *верх-ник(ø) n
*верш-ник(ø) n → вершнич-óк(ø) n

→ з-вéрхник(ø) n

→ нá-верхник(ø) n
нá-вéршник(ø) n → навершнúч-ок(ø) n

→ по-вéрхнúк(ø) n
по-вéршник(ø) n

→ *верх-нúн(á) n → верхнин-к(á) n
→ з-верхнинá n

→ по-верхнинá n

→ *вéрх-нúц(я) n 
*вéрш-нúц(я) n → по-вéрхниц(я) n

→ *верх-ня́к(ø) n 
*верш-ня́к(ø) n 

→ верхняч-óк(ø) n

→ на-вершня́к(ø) n

→ вéрш-адь(ø), → вершєд-к(а) n
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1st level 2nd level 3rd level

вéрш-ідь(ø) n → вершúд-ін(а) n

→ верш-áк(ø), 
верш-úк(ø) n → вершик-áн(я) n

→ верш-ейк(а) n

→ верш-óк7(ø) n → вершеч-óк(ø) n

→ су-вершóк (ø) n

→ верш-і n
→ верш-íв’(я) n
→ вéрх(óм)8 adv
→ в-верх, у-верх prep, adv

в-вéрх(у), y-вéрх(у) adv
→ з-вéрх(ø) n

з-вéрх prep

з-вéрх(а) prep, adv

з-вéрх(и), із-вéрх(и) prep, 
adv

з-вéрх(у), із-вéрх(у) adv
→ на-верх prep, adv

на-вéрх(а) adv

на-вéрх(и) adv

на-вéрх(у) adv
→ по-вéрх(ø) n → поверх-íвк(а) n

по-вéрх prep → з-повéрх prep
→ на-повéрх prep

по-вéрх(а) prep, adv
по-вéрх(и) prep, adv

→ до-вéрх(а) adv
до-вéрх(у) adv

Composed by the author.

7 As George Y. Shevelov says, “cases of the type veršók ‘top’ dim are only apparent exceptions. They 
had the suffix *-uk(u), and the postdental alternants of velars were introduced here due to the 
morphological pressure on the prevailing pattern of the derivation of diminutives” (Shevelov 
1979: 61).

8 This word is characterized by combining form creation and derivation (see Бондарко 1974; 
Граматика 243).
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The most extensive category is noun, e.g:
1st level
верхíвка n 1) ‘a bleak (a fish)’ (Dn) (Франко І: 216–217);

2) (pl. верхíвки) ‘locks hemps; an oakum’ (Lemk) (SŁ 139; ГорбачКБ 8).
вéрхнúк, вéрхниек n 1) ‘a lid of a butter dish’ (Sjan) (Zilyns’kyj-Karaś 65; 

Пшепюрська-Овчаренко 2007: 186); cf. PD wiyrchnik ‘a lid of a butter dish’,  
‘a part (of a harness, an yoke)’ (KąśSGO 582); wierzchnik ‘a lid of a butter dish’, 
‘a cover of dishes’ (SKarł 118); wierzchnik ‘a lid of a butter dish’, ‘an upper part of 
a throwing-wheel’ (MSGP 317);
2) ‘а runner stone’(Dn, Lemk) (Zilyns’kyj-Karaś 52; ГорбачР 83; SŁ 139; cf. МНС 

І: 64).
вéршник, вéршнiк n 1) ‘a lid, a cover’ (Lemk) (SŁ 140); 

2) ‘a lid of a butter dish’ (ibid.).
верхнúнá, вирьхнинá n 1) ‘a sour cream’(Dn, Bojk, Huc, Pok, Transc, Lemk) 

(ЛАЗО, m. 353; КДА, m. 96, 156–157; SŁ 139; Шило 70; Головацький 394; ГС 109;  
СБГ І: 92; СТГ 197; ГГ 35; СГГ 35; МСГГЗ 22; СЛГ 42, 2004: 39; cf. МНС І: 64); 
cf.  верхнинá кваснá = верхнúнá, верхнинá солóтка ‘а cream’ (Bojk) (КДА, 
m. 96, 156–157); 
2) ‘an upper part; a top’ (Dn, Bojk) (КДА, m. 96, 156–157; Головацький 394).

вéрхнúця n 1) ‘an upper part; a top’ (Dn, Bojk) (КДА, m. 96, 156–157; Головацький 
394); cf. PD wierzchnica ‘an upper part of a butter dish’ (SKarł 118);
2) ‘a pillowcase’; ‘a blanket cover’ (Huc, Transc) (ЛАЗО, m. 349–350).

вершнúцє n ‘a place on the traditional stove (for drying of mushrooms, plums, ap-
ples)’ (Dn) (Шило 70). 

верхнє́к, верхня́к n 1) ‘а runner stone’ (Dn, Bojk, Lemk, Sjan) (Шило 70, 73; 
Головацький 394; СБГ І: 108; СЛГ 42, 2004: 39; Zilyns’kyj-Karaś 52; МНС І: 64); 
cf. PD wierzchniak ‘а runner stone’ (SKarł 118);
2) ‘an upper part of a throwing-wheel’ (Dn, Huc) (Шило 70, 73; Шух ІІ: 260–261);
3) ‘a lid of a butter dish’ (Dn, Bojk, Transc) (Zilyns’kyj-Karaś 65; ГорбачП 282);
4) ‘an upper part of a churn’ (Bojk) (СБГ І: 108);
5) ‘a tabletop’ (Bojk) (ibid; Головацький 394).

вершня́к n ‘а runner stone’ (Dn, Bojk) (Шило 70; Zilyns’kyj-Karaś 52).
вéршадь ‘coll. tree tops’ (Transc) (СЗГС 37).
вершáк, вершє́к, вершьúк n 1) ‘an upper part; a top’ (Huc) (ГС 110; Janów 256; СГГЗ 

29; МСГГЗ 22; СГГ 35);
2) ‘а top of a a conifer’ (Huc) (КСГГ; ГС 79; ГорбачБ 257; cf. МНС І: 65);
3) ‘а top of a mountain’ (Huc) (ГорбачБ 257); cf. PD wierszek, wierszуk ‘a top (of 

a hill)’ (SKarł 116);
4) ‘а cutting edge of a knife or a scythe’ (Huc) (КСГГ; ГС 110; ГГ 35);
5) ‘an upper sheaf ’ (Huc) (ГГ 35).

вéршідь, вéршьидь n 1) ‘a hill’ (Huc) (ГС 389; СГГЗ 29; МСГГЗ 22);
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2) ‘a mountain stream’ (Huc) (ГорбачБ 257).
вéршóк 1) dim. of верх;

2) ‘a top of a tree’ (Huc, Lemk, SVolh) (СГГ 35; СБ; SŁ 139–140; ГорбачБ 257; 
ГорбачС 8); cf. PD wiyrsek ‘a lopped top of a conifer’ (KąśSGO 582);

3) ‘a top of a mountain’ (Dn, Bojk, Huc, Pok, Lemk, Sjan) (Zilyns’kyj-Karaś 75; 
СБ; СГГ 35; SŁ 140);

4) ‘a mountain’ (Bojk) (СБГ І: 92);
5) ‘a lid of a butter dish’ (Lemk) (SŁ 86, 140);
6) ‘a sour cream’ (SVolh) (ГорбачС 8);
6) ‘a mamma, a teat’ (Transc – Bojk, Transc, Lemk) (ЛАЗО, m. 321);
7) ‘a top of a smoking pipe’ (Huc) (Шух ІІ: 276).

вершейка n ‘a top; a peak’ (Bojk) (СБГ І: 92).
вéрші(ьи) coll. ‘mountains’ (Huc) (СГГЗ 29; МСГГЗ 22).
вершíвйи n ‘an upstream’ (Huc) (МСГГЗ 22).
зверх n ‘an addition, a supplement’ (Bojk) (СБГ І: 299).
повéрх n ‘a floor’ (Dn, Huc) (СБ; СГГ 137; cf. МНС ІІ: 667).

2nd level
верхність n 1) ‘an upper part; a top’; ‘a surface’;

2) ‘an authority, the power’ (Головацький 394, 591; cf. ‘а (supreme) power’ (МНС 
І: 64)); cf. PD wiyrchność, wiérhność ‘an authority, the power’ (KąśSGO 582; 
ZborSGZ 417);

верхíвець, верхóвец n ‘a hillman, a highlander’ (Huc) (ГС 109; МСГГЗ 22); cf. PD 
wierchowiec (HodSG 305), wiérhowiec (ZborSGZ 418) ‘a top of a tree’; wiyrchowiec 
‘a lopped top of a conifer’ (KąśSGO 582); wierzchowiec ‘an upper part of a house-
top’ (AJKLW VІІІ: m.666) etc.

верховéц n ‘a rider, a horseman’ (Dn) (Шило 70).
верхóвúна n 1) ‘а high mountain region’; а highlands’ (Huc) (RA; СГГ 35; МСГГЗ 

22; МНС І: 64); cf. PD wiérhowina (v́er’ov́ ina) ‘а top of a tree’ (ZborSGZ 418);
2) GN ‘а high mountain region in the Transcarpathion’ (Transc) (СЗГС 36);
3) GN ‘Verkhovyna (village name)’ (Huc) (ГС 383; RA).

верховúня n 1) ‘a hay from the top of a haycock’; 
2) ‘а top of a tree, a haycock etc.’ (Huc) (ГГ 35).

верхнинкá dim. of верхнина 1 (Bojk, Lemk) (ГорбачКБ 8; СБГ І: 92; СЛГ 41, 2004: 
39).

верхнячóкъ dim. of верхня́к (Головацький 394).
вершє́дка n ‘a mountain stream’ (Huc) (ГорбачБ 257).
вершúдіна n = вершє́дка (Huc) (ibid.).
вершéчок dim. of вéршóк (Bojk, Huc) (СБГ І: 92; ГС 39); cf. PD wierszeczek ‘a top of 

a mountain’ (SKarł 116); wiérsýcek ‘dim. of wiérk’ (ZborSGZ 418).
вершьикáньú n ‘the highest mountain’, ‘the highest fir’ (Huc) (СГГЗ 29; МСГГЗ 22).
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вершнічок n ‘a lid of a butter dish’ (Sjan) (Zilyns’kyj-Karaś 65); cf. PD wiyrchnicek, 
wierzchniczek ‘a lid of a butter dish’ (SKarł 118; MSGP 317; KąśSGO 582).

звéрхник n 1) ‘а chief, а leader’;
2) ‘a tabletop’ (Головацький 591; МНС І: 287); cf. PD zwierzchnik ‘a lid of a butter 

dish’ (MSGP 317, 360).
зверхнинá, cверхнинá n ‘a sour cream’ (Bojk, Transc, Lemk) (СБГ І: 299; СЗГС 121; 

ЛАЗО, m. 353; КДА, m. 96; ibid.: 156–157; cf. ‘an authority, the power; an upper 
hand’ (МНС І: 287)).

нáверник, нáверхник, нáверхнiк n 1) ‘a lid of a butter dish’ (Lemk, Sjan) (Zilyns’kyj- 
-Karaś 65);
2) ‘а part of the spinning wheel’ (Lemk) (ГорбачКБ 48).

нáвéршник, нáвершнiк n 1) ‘a lid of a butter dish’ (Dn – Bojk, Lemk, Sjan) (СЛГ 
30, Zilyns’kyj-Karaś 65; SŁ 86, 106; Турчин 184; Пшепюрська-Овчаренко 2007: 
186, 197; МНС І: 466);
2) ‘а pestle for churning a butter (in a butter dish)’ (Lemk) (SŁ 86, 95);
3) ‘a part of a butter dish (a ring)’ (Lemk) (ibid.);
4) ‘a part of a spinning wheel’ (Lemk) (ibid.).

навершня́к n 1) ‘a lid of a barrel’ (Bojk) (СБГ І: 461);
2) ‘an upper part of a cap’ (Bojk) (ibid.);
3) ‘a part of a loom’ (Bojk) (ibid.: 462);
4) ‘а runner stone’ (Bojk) (Zilyns’kyj-Karaś 52).

поверхíвка n ‘a high-rise building’ (Dn) (СБ).
повéрник, повéрхнúк n 1) ‘а runner stone’ (Huc) (Шух ІІ: 146; Janów 182);

2) ‘eaves or а shed on the sheepfold’ (Huc) (Шух І: 231; Janów 182; МСГГЗ 144; 
RA).

повéршник n 1) ‘an upper part of the yoke’ (Bojk) (СБГ ІІ: 87);
2) ‘a pillowcase’; ‘a blanket cover’ (Transc) (ЛАЗО, m. 349–350); cf.: повéршник 

велúкий ‘a blanket cover’ (ibid.).
поверхнинá n 1) ‘a sour cream’ (Bojk, Pok) (СБГ ІІ: 87; КДА, m. 96; ibid.: 156–157);

2) ‘an upper cross bar of the oil mill’ (Bojk) (СБГ ІІ: 87).
повéрхниця n 1) a pillowcase’; ‘a blanket cover’ (Huc, Buk – Pok, Bojk – Transc, 

Transc) (ЛАЗО, m. 349–350; ГорбачМ 358; СЗГС 236);
2) ‘a foot cloth (Ukr onucha)’ (Huc) (Шух І: 138, V: 290; Janów 182; ГГ 151; СГГЗ 

115);
3) ‘a sour cream’ (Huc) (МСГГЗ 144);
4) ‘a part of a sweater (a V-neck, wristbands)’ (Buk) (БГ 417, 455);
5) ‘an upper part of the yoke’ (Buk) (БГ 417). 

сувершóк n ‘а top of a tree’ (Bojk) (СБГ ІІ: 264).
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3rd level
верхóвинець n ‘a hillman, a highlander’ (Huc, Transc) (МСГГЗ 22; СЗГС 36; МНС 

І: 64).
верхóвинка n ‘a hillman, a highlander (fem.)’ (Huc, Transc) (СЗГС 36; RA).
верховúнка dim. of верхóвúна 1 (Huc) (Шух ІІ: 204).
довéршованє n ‘an act of throwing as far as possible’ (Transc) (СЗГС 67).
звéрхність n 1) ‘an upper part; a top’; ‘a surface’; 

2) an authority, the power’; an upper hand’ (Головацький 591; МНС І: 287).
звершúня n ‘an achievement, a realization’ (Lemk) (СЛГ 132).
навершнúчок ‘a part of а butter dish (a ring)’ (Lemk) (SŁ 86).
повéрхне n ‘an embroidery technique’ (Huc) (БГ 362; ГГ 151; СГГЗ 115; МСГГЗ 144).
поверхóвність ‘personal things’, ‘clothes’ (Bojk) (СБГ ІІ: 87).

Derived verbs:
1st level
верховáти, верховáті v ‘to lead, to head’; ‘to prevail, to excel, to overtop’ (Huc) (ГС 

109–110; Шух ІІ: 44, ІІІ: 36; Janów 254; МНС І: 64); cf. PD wierchować ‘to lead, to 
head’ (SKarł 115; HodSG 305).

вершенúти v ‘to lead, to head’ (Bojk) (СБГ І: 92).
вершúти v 1) ‘to complete high haycocks’ (Huc, Transc) (СЗГС 37; КСГГ; ГГ 35; 

МНС І: 65);
2) ‘to fill to overflowing ; to brim over’ (Huc, Transc) (КСГГ; ГГ 35; СЗГС 37); cf. 

PD wierszyć ‘to prevail, to overtop’ (SKarł 116).

2nd level
довéршовати, довершúти v ‘to complete а high haycock’ (Bojk, Transc) (СБГ 

І: 224; СТГ 197; СЗГС 67–68; Головацький 517; МНС І: 190); cf. довершúти 
копúцю = довершúти (Bojk) (СТГ 197);

завéршувати, завершúти v 1) ‘to complete а high haycock’ (Bojk, Huc, Lemk) 
(СБГ І: 261; СГГ 71; ГорбачКБ 23; СЛГ 108; МНС І: 233); cf. завершúти копúцу = 
завершúти (SVolh) (ГорбачС 22), завіршы́ті купíцу сíна = завершúти (Sjan) 
(Пшепюрська-Овчаренко 2007: 190), завêршоваті копу = завершúти (Lemk) 
(ГорбачКБ 23);
2) ‘to make a roof ’ (Bojk) (СБГ І: 261; Головацький 551).

звершенúти v 1) ‘to achieve a purpose’; 
2) ‘to win’ (Bojk) (СБГ І: 299; МНС І: 287).

навершúти v ‘to fill up’ (Transc) (СЗГС 180; МНС І: 466).
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Derived adjectives: 
1st level
вéрхни(і)й adj 1) ‘upper; overhead, top’ (all D) (Zilyns’kyj-Karaś 52; Шило 160; 

СБ; СБГ І: 92, 108; СТГ 197; СГГ 35; SŁ 139; МНС І: 64); cf. вéрхні(и)й кáмінь 
‘а runner stone’ (Dn, Bojk, Pok, Lemk) (Шило 160, 232; Zilyns’kyj-Karaś 52; SŁ 
139); вéрхня пíрниця, вéрхня пíрянка ‘a pillowcase’; ‘a blanket cover’(Transc) 
(ЛАЗО, m. 349–350; and пíрянка нúжня ‘a lower pillow’); cf. PD wiyrch-
ni (KąśSGO 582), wiérhni, wiérhny (ZborSGZ 417–418), wierchni, wierchnу 
(KąśSGO 115, 118) ‘upper; overhead’, ‘outward, visible’; and also nouns wiyrchni 
(KąśSGO 582); wiérhni, wiérhny (ZborSGZ 417–418) ‘а chief, an adviser’;
2) ‘harnessed at the left (about a horse)’ (WVolh) (Корзонюк 81).

вéршний adj ‘full-brimmed; overflowing’ (Dn, Huc, Transc) (ГС 110; КСГГ; ГГ 35; 
СГГЗ 29; МСГГЗ 22; СЗГС 37; МНС І: 65, 287; ІІ: 1000).

верховúй adj 1) ‘mountain, hilly’ (Huc) (ГС 110); cf. PD wiérhowy (v́ iér’ov́y) ‘moun-
tain, hilly’ (ZborSGZ 417–418);
2) ‘outward, visible’ (Bojk) (СБГ І: 92); cf. верховúй ґанч ‘a visible defect’ (ibid.). 

верховáтий adj 1) ‘full-brimmed; overflowing’ (Bojk, Huc, Pok) (ГС 110; see also 
СБГ І: 92; ГГ 35; СГГ 35; Лесюк 92); cf. PD wiyrchowaty ‘full-brimmed; over-
flowing’ (KąśSGO 582);
2) ‘steep, precipitous’(Huc) (СГГЗ 29; cf. МНС І: 64).

2nd level
верхивчáний adj ‘homespun (about a linen)’ (Lemk) (ГорбачКБ 8; cf. верхівчóва 

кошýля (МНС І: 64 (by J. Holovac’kyj)).
звéрхний adj 1) ‘upper; overhead, top’;

2) ‘outward, visible’ (Huc): По примівцї […] обливає єго нев на відлїв руков, не 
долонев, але зверхнов сторонов (ГС 500; Головацький 591; МНС І: 287).

повéрхний adj ‘upper; overhead, top’ (Bojk) (СБГ ІІ: 87); повéрхні рíчи ‘personal 
things’ (ibid.).

поверхóвний adj 1) ‘upper; overhead, top’;
2) ‘outward, visible (about a defect)’ (Bojk) (ibid.).

3rd level
верхóвúнськый adj 1) ‘mountain, hilly’ (Bojk, Transc) (СБГ І: 92; СЗГС 37);

2) ‘associated with the village of Verchovyna’ (Huc): на верховúській сторонí; 
на верховúнський акцéнт (RA).

довéршений adj ‘full, completed’ (Huc) (ГС 542); cf. довершений в верх ‘full-
brimmed; overflowing’ (ibid.).
завершéний adj ‘completed, finished’ (Bojk, Lemk) (СБГ І: 261; СЛГ 108, 2004: 94).
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Derived adverbs:
1st level
вéр(ь)хóм adv 1) ‘on horseback’ (Huc, Transc, Lemk) (КСГГ; Janów 82; СЛГ 147; 

СЗГС 37); cf. ітú вéр(ь)хом ‘to ride horse’ (Huc, Lemk) (СЛГ 147; Janów 82); 
їхати вéр(ь)хом ‘to lead, to head’ (Pok) (Франко І: 216);
2) ‘at the top’ (Huc, Lemk) (СЛГ 22; see also КСГГ).

вверх, увéрх adv 1) = звéрха (Transc) (СЗГС 37);
2) ‘up, upward; aloft’ (Huc) (ГГ 190; СГГ 172; МНС ІІ: 1000);
3) ‘throw-in plowing; gathering’ (Transc) (ЛАЗО, m. 371).
вверхý, уверхý adv = звéрха (Huc) (ГГ 190; СГГ 172).

звéрха adv ‘at the top, atop; above, upstairs’ (Dn, Bojk, Buk, Lemk) (Шило 35; БГ 
155; Турчин 117; МНС І: 287); cf. бути зверха ‘to lead, to head’ (Франко ІІ: 221).

звéрхьи, звéрхі, звéрьхі, извéрьхи, ізвéрьхи adv = звéрха (Dn, Bojk, Huc, Buk,  
Transc, Lemk) (Шило 128; БГ 155; ГС 325; СТГ 93, 212; СГГ 79; СЗГС 121; ГорбачП 
291; Турчин 117; СЛГ 132; RA).

звéрхів adv = звéрха (Huc) (Janów 183, 286; RA).
звéрхý, извéрьху adv 1) = звéрха (Dn, Bojk, Huc, Transc) (СТГ 93, 212; Шило 212; 

СЗГС 5; RA);
2) ‘leftward (about the place in the team (of horses))’ (WVolh) (Корзонюк 126).

навéрх adv 1) ‘onto the surface’ (Huc, Lemk) (ГС 59, 153; RA);
2) ‘over, at the top’ (Huc) (ГС 460).

навéрха adv = звéрха (Bojk, Lemk) (СБГ І: 461; Турчин 184).
навeрьхú, навéрхi adv = звéрха (Bojk, Huc, Lemk) (БГ 455; СБГ І: 461; Турчин 184; 

RA). 
наверху adv = звéрха (Buk – Pok) (ГорбачМ 352).
повéрха adv = звéрха (Dn, Huc, Buk, Lemk) (Шило 209; Janów 182; SŁ 105; БГ 435).
повéрхи adv = звéрха (Bojk, Huc, Transc) (СБГ ІІ: 87; ГС 368; Janów 182; СЗГС 236).
доверхá adv 1) = довéрху (Transc) (СЗГС 68);

2) = вверх 3 (Transc) (ЛАЗО, m. 371).
довéрху adv ‘to the top’ (Dn) (Шило 197).

2nd level
верхóвато adv ‘completely, quite full; brimful’ (Huc) (ГГ 35); cf. PD wiyrchowato 

‘quite full; brimful’ (KąśSGO 582).
вéршно = верхóвато adv (Transc) (СЗГС 37).

Derived prepositions:
1st level
вверх prep = верх2 1 (expressing spatial relations) (Bojk) (СБГ І: 87; cf. МНС І: 58).
зверх, звирьх prep 1) = верх2 1 (Bojk, Huc, Buk) (СБГ І: 299; БГ 102; RA);
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2) = верх2 2 (expressing quantitative relations) (Bojk) (СБГ І: 299; МНС І: 
287); cf. зверьх молокá ‘a sour cream’ (Bojk) (СБГ І: 299; and compositive 
звирьхмолокó (ЛАЗО, m. 353)).

звéрха prep 1) = верх2 1 (Dn) (Шило 141);
2) = верх2 2 (Dn, Huc) (СБ; RA).

звéрхьи, звéрхі prep = верх2 1 (Dn) (Шило 126, 128).
навéрх prep = верх2 1 (Buk) (БГ 306).
повéрх, пóверес, повúрьх prep 1) = верх2 1 (Dn, Bojk, Huc, Transc) (ГС 61; СГГ 137; 

Шило 191; СЗГС 236; СТГ 151);
2) = верх2 2 (Bojk, Huc, Transc) (СБ; СЗГС 236; СБГ ІІ: 87; Шух V: 47; Janów 182).

повéрха prep 1) = верх2 1; 
2) = верх2 2 (Dn) (СБ).

повéрхи prep = верх2 2 (Huc) (МСГГЗ 144).

2nd level
зповерх prep = верх2 1 (Huc) (Шух V: 249; ГС 154).
напóверх, напóвирьх prep = верх2 2 (Transc) (СЗГС 192).

These observations lead us to the following conclusions. As seen from the exam-
ples, the analysis of the derivative system is able:

 – to identify the most complete phonetic variants of words (see tables 1, 2);
 – to record the old phenomenon, particularly the preservation of the soft r’, soft 

hushing sibilant (вершє, вершєк, вершьидь etc.), the “second pleophony” (верех, 
вúрих, вéрес, вéреx, нáвирих, верешетúтиси, etc.);

 – to find semantic variants of each derivative (see table 3);
 – to compare UD derivatives of the root -верх- (-wierzch-) with PD. Most of deri-

vates have the same (or similar) meaning: cf. UD вéрхнúк, PD wierzchnik – ‘a lid 
of a butter dish’; UD верхня́к, PD wierzchniak – ‘а runner stone’; UD верховáти, 
PD wierchować ‘to lead, to head’; UD верховúй, PD wiérhowy ‘mountain, hilly’; 
UD верховáтий, PD wiyrchowaty ‘full-brimmed; overflowing’ etc.; some of 
them differetiated semantically (e.g. UD верхóвец ‘a hillman’ – PD wierchowiec 
‘a top of a tree’; UD верхóвúна ‘а highlands’ – PD wiérhowina (v́er’ov́ ina) ‘а top 
of a tree’; UD звéрхник ‘а chief, а leader’, ‘a tabletop’ – PD zwierzchnik ‘a lid 
of a butter dish’; UD вершúти ‘to complete high haycocks’, ‘to fill to overflow-
ing’ – PD wierszyć ‘to prevail’).

 – to describe the specific dialect word-building patterns, not characteristic of the 
standard language (e.g. вeрх > вéрш-адь; вeрх > верш-ейк(а); вeрх > вершик-
áн(я); вeршóк > су-вершóк (ø); вéрш-ідь > вершúд-ін(а));

 – to testify that most of those words (nearly 60%) are not used into the standard 
language (вéрхнúк, верхнúнá, зверхнинá, вéрхнúця, вершня́к, вéршадь, 
вéршідь, вершейка, зверх (n), вершє́дка, вершьикáньú, нáвéршник, звéрхник, 
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повéрник, повéрхниця, сувершок, верховáти, вершенúти, верхивчáний, 
вéршний, вéршно etc.; cf. СУМ I: 335–338, III: 467, V: 29, VI: 643, IX: 818). 

abbreviations used in language and dialect names

Bojk – Bojkian dialects; Buk – Bukovynian dialects; Ce – Central; D – dialect; dialectal; Dn – 
Dniester dialects; E – east(ern); Huc – Hucul dialects; Lemk – Lemkian dialects; N – north(ern); 
P – Polish; PD – Polish dialects; Pok – Pokuttian dialects; PS – Proto-Slavic; S – south(ern); 
Sjan –Sjan dialects; St – standard; SW – South-Western Dialects of Ukrainian; Transc – 
Transcarpathian dialects; Volh – Volhynian dialects; U (Ukr) – ukrainian; W – west(ern).

grammatical terms:

adj – adjective; adv – adverb; C – consonant; coll. – collective; dim. – diminutive form; fem. – 
feminine gender; GN – geographical name; Loc – locative; m. – map; n – noun; pl – plural; 
prep – preposition; sg – singular; V – vowel; v – verb.
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the lexeme верх: its phonetic and semantic features,  
and derivative resources in south-western dialects of ukrainian 

summary

The paper is an attempt to analyse the word верх ‘top’, and to construct a derivational nest for the 
root -верх-. The source material was excerpted from linguistic atlases, dialectal dictionaries, dialectal 
recordings, and other specialist studies. The focus lies primarily on the phonetic, semantic, and word-
formative aspect. The analysed words display phonetic features that are typical for south-western 
dialects of Ukrainian, as well as their semantic and derivational variation. The resulting derivational 
nest is a complicated system of cognate words that cover four different levels of word formation (the 
first level is the base word верх). Dialectal data are provided in tables.

The examples show that an analysis of the system of derivatives is able to: identify the most com-
plete phonetic variants of words, find semantic variants of each derivative, compare UD derivatives of 
the root -верх- (-wierzch-) with PD, describe specific dialectal word-formative patterns which are not 
characteristic of the standard language, and to record an ancient phenomenon.
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